Acts 9:37
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 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “And” with the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, meaning “to come to pass; to occur; to happen.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle functions like an active voice, indicating that the circumstances about to be described produced the action of happening.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EN plus the locative of time from the feminine plural article and noun HĒMERA with the feminine plural remote demonstrative pronoun EKEINOS, meaning literally “in those days,” but is an idiom, meaning: at that time as in Mt 3:1; 24:19, 38; Mk 1:9; Lk 2:1; 4:2b; 5:35b.”
  This is followed by the accusative direct object from the feminine singular aorist active participle of the verb ASTHENEW, which means “to be or become sick” (BDAG, p. 142).

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Tabitha produced the action of becoming sick.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It should be translated “after becoming sick.”
“And it happened at that time that, after becoming sick,”
 is the accusative subject of the infinitive and accusative introducing indirect discourse from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “that she” and referring to Tabitha.  With this we have the aorist active infinitive from the verb APOTHNĒISKW, which means “to die.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Tabitha produced the action of dying.


The infinitive is an infinitive introducing indirect discourse and functions as the finite verb with the accusative subject of the infinitive in AUTOS.
“she died.”
 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” with the explanatory nominative masculine plural aorist active participle of the verb LOUW, which means “to wash” (BDAG, p. 603).

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that other believers produced the action of washing Tabitha’s dead body.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It is translated “after washing.”

Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb TITHĒMI, which means “to lay, place, put, or set.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that other believers produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the third person feminine singular from the personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “it or her” and referring to Tabitha’s dead body.  Finally, we have the preposition EN plus the locative of place from the neuter singular noun HUPERWION, which means “in an upper room,” that is, a room upstairs, a second story room (BDAG, p. 1034).

“Then, after washing, they laid her in an upper room.”
Acts 9:37 corrected translation
“And it happened at that time that, after becoming sick, she died.  Then, after washing, they laid her in an upper room.”
Explanation:
1.  “And it happened at that time that, after becoming sick, she died.”

a.  At the same time that Peter was healing Aeneas in Lydda, Tabitha suddenly took ill and died in Joppa.

b.  Luke does not tell us the nature of the illness, all we know is that it was very sudden and Tabitha died very quickly.  Tabitha did not just suddenly die, but there was some sort of physical illness (for example cancer) that caused her death.

c.  Do believers get sick?  Yes.  Do believers die from illness?  Yes.  Why does God permit this?  He determines the time, manner, and place of our death.  It is strictly His decision.


d.  Now, since this passage clearly says that Tabitha has died, she is now absent from the body and with the Lord in heaven.  She is a Church Age believer.  She is not going to the place called Paradise under the earth, which was emptied by the resurrection of Jesus, but is in the Paradise of heaven, which is filled with the Old Testament saints after the resurrection of ascension and session of Jesus.
2.  “Then, after washing, they laid her in an upper room.”

a.  Luke continues by describing the normal family duties and preparations for burial.  Washing the body was a part of that preparation.  “While the ceremonies preparatory to burial must have varied somewhat from period to period, the following features appear normal.  Death was announced by a shrill cry, followed by a tumult of lamentation (2 Sam 1:12; 18:33; cf. Mk 5:38).  As an expression of affection, loved ones might kiss or embrace the body (Gen 50:1).  The oldest son or, failing him, the nearest of kin present would then close the eyes of the dead (Gen 46:4), perhaps symbolic of the “sleep of death” (Acts 7:60; 1 Thes 4:13f; Ps 17:15).  Those responsible would wash the body (Acts 9:37), anoint it with aromatic ointments (Jn 12:7; 19:39), clothe it as in life (1 Sam 28:14), swathe hands and feet in grave-bands, usually of linen (Jn 11:44a), and cover the face or bind it about with a napkin or handkerchief (Jn. 11:44b).  Such ministries ordinarily devolved upon loving relatives and friends, mostly women (Lk. 23:54–24:1).”


b.  Having prepared the body for display and burial, they laid Tabitha in the upper room of her house.  This was probably a bedroom.

c.  “Two-story houses appear to have been common, at least among the wealthy, in biblical times (e.g., 2 Kg 1:2; 23:12; Jer 22:13f).”
  This upper room tells us that Tabitha as probably a somewhat wealthy person, which helps explain the previous comment about her charitable giving.


d.  Tabitha’s body is in the upper room, but her soul and spirit are in an interim body in heaven with the Lord.
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